
The English language version of the model contract is the only valid and legally binding version. This translation into Polish is provided to facilitate understanding of the contract and its annexes. Polish version is not legally binding and is not officially sanctioned. English terms used in this contract should be interpreted according to Belgian law and, therefore, their Polish equivalents should not be interpreted according to Polish law, as this could lead to misinterpretation. This translation is not an official document of the European Commission. KPK IPPT PAN is not responsible for the use which can be made of this translation or for any effects thereof.  

Jedyną wersją ważną i prawnie wiążącą jest angielska wersja językowa. Niniejsze tłumaczenie na język polski jest dokonane jedynie w celu ułatwienia zrozumienia treści kontraktu i jego aneksów. Polska wersja językowa nie jest wersją ważną ani wiążącą; nie jest objęta sankcjami prawnymi. Angielskie terminy użyte w kontrakcie winny być interpretowane zgodnie z prawem belgijskim, zatem ich polskie odpowiedniki nie powinny być interpretowane na podstawie prawa polskiego, bowiem mogłyby to prowadzić do błędnej interpretacji. Tłumaczenie nie jest oficjalnym dokumentem Komisji Europejskiej. KPK IPPT PAN nie ponosi odpowiedzialności za sposób wykorzystania tłumaczenia ani skutki wykorzystania polskiej wersji językowej.
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II.1 – Definicje

1. Prawa dostępu (access rights) oznaczają licencje i prawa użytkownika do wiedzy lub istniejącego know-how.

2. Państwo stowarzyszone (Associated State) oznacza państwo będące stroną umowy międzynarodowej zawartej ze Wspólnotą, na podstawie której wnosi ono wkład finansowy do całości lub części Szóstego Programu Ramowego.

3. Zmiana kontroli (change of control) oznacza każdą zmianę kontroli sprawowanej nad wykonawcą, w rozumieniu art. 3 zasad uczestnictwa.

4. Konsorcjum (consortium) oznacza wszystkich wykonawców uczestniczących w projekcie realizowanym w ramach niniejszego kontraktu.

5. Umowa konsorcjum (consortium agreement) oznacza umowę, którą zawierają między sobą wykonawcy projektu w celu realizacji kontraktu. Umowa ta nie ma wpływu na zobowiązania wykonawców w stosunku do Wspólnoty ani na wzajemne zobowiązania wykonawców wynikające z niniejszego kontraktu.  
6. Koordynator (coordinator) oznacza wykonawcę określonego w niniejszym kontrakcie, który oprócz pełnienia obowiązków wykonawcy jest obowiązany do wykonywania 
w imieniu konsorcjum szczególnych zadań koordynacyjnych określonych w niniejszym kontrakcie.

7. Wykonawca (contractor) oznacza uczestnika, według definicji art. 2 ust. 7 zasad uczestnictwa, będącego stroną niniejszego kontraktu, z wyjątkiem Wspólnotowego Centrum Badawczego (JRC), które podpisuje z Komisją oddzielną umowę w zakresie uczestnictwa w kontrakcie.

8. Upowszechnianie (dissemination) oznacza ujawnianie wiedzy za pomocą wszelkich stosownych środków innych niż publikacje wynikające z formalnych działań na rzecz ochrony wiedzy.

9. Ostateczna data realizacji (final implementation date) oznacza ostateczny termin ukończenia projektu, wyznaczony z uwzględnieniem maksymalnego okresu po upłynięciu czasu trwania projektu, określonego w art. 4.2, jaki został przyznany wykonawcy/ wykonawcom na złożenie wymaganych raportów z działalności i raportów finansowych, zatwierdzenie ich przez Komisję i zrealizowanie przez nią ostatniej wypłaty.

10. Rozporządzenie finansowe (financial regulation) oznacza rozporządzenie Rady (WE, Euratom) nr 1605/2002 z dnia 25 czerwca 2002 r. w sprawie rozporządzenia finansowego mającego zastosowanie do budżetu ogólnego Wspólnot Europejskich
 i rozporządzenie Komisji (WE, Euratom) nr 2342/2002 z dnia 23 grudnia 2002 r. ustanawiające szczegółowe zasady wykonania
 rozporządzenia Rady (WE, Euratom) nr 1605/2002 
z dnia 25 czerwca 2002 r. w sprawie rozporządzenia finansowego mającego zastosowanie do budżetu ogólnego Wspólnot Europejskich.

11. Nieprawidłowość (irregularity) oznacza każde naruszenie postanowień prawa wspólnotowego lub naruszenie zobowiązania umownego wynikające z działania lub zaniechania wykonawcy, które, poprzez nieuzasadnione wydatki, przynosi lub mogłoby przynieść szkody budżetowi ogólnemu Wspólnot Europejskich lub innym zarządzanym przez nie budżetom. 

12. Organizacja międzynarodowa (international organisation) oznacza każdy, inny niż Wspólnota, podmiot prawny utworzony w wyniku stowarzyszenia państw, ustanowiony na podstawie traktatu lub podobnego aktu, mający wspólne instytucje i osobowość prawną odrębną od osobowości prawnej państw członkowskich tej organizacji.  

13. Wspólnotowe Centrum Badawcze (JRC) oznacza Wspólnotowe Centrum Badawcze Komisji Europejskiej.

14. Wiedza (knowledge) oznacza wyniki, w tym informacje, zarówno te podlegające jak i nie podlegające ochronie, będące rezultatem projektu regulowanego niniejszym kontraktem, jak też prawa autorskie oraz prawa związane z takimi wynikami powstałe w następstwie wniosków o wydanie lub decyzji o wydaniu patentów, wzorów użytkowych, nowych odmian roślin, dodatkowych certyfikatów lub innych podobnych form ochrony.

15. Uzasadniony interes (legitimate interest) oznacza wszelkiego rodzaju interesy wykonawcy, zwłaszcza interesy o charakterze handlowym, na które może on się powołać w przypadkach określonych przez niniejszy kontrakt. W tym celu wykonawca musi udowodnić, że fakt niewzięcia pod uwagę jego interesu spowodowałby poniesienie przez niego nieproporcjonalnie dużych szkód. 

16. Zasoby własne (own resources) oznaczają zasoby określone w zasadach uczestnictwa
, które mogą stanowić wkład w prace prowadzone w ramach projektu oraz wszelkie inne zasoby zarządzane przez wykonawcę, które zostaną przeznaczone na zadania wykonywane w ramach projektu i stworzą w ten sposób koszty.

17. Plan użytkowania i upowszechniania wiedzy (plan for using and disseminating the knowledge) oznacza raport opisujący zamierzenia wykonawców co do ochrony, użytkowania i upowszechniania wiedzy wytworzonej w ramach projektu.

18. Istniejące know-how (pre-existing know-how) oznacza informacje posiadane przez wykonawców przed zawarciem niniejszego kontraktu lub uzyskane jednocześnie z jego zawarciem, jak też prawa autorskie oraz prawa związane z takimi informacjami powstałe w następstwie wniosków o wydanie lub decyzji o wydaniu patentów, wzorów użytkowych, nowych odmian roślin, dodatkowych certyfikatów lub innych podobnych form ochrony.

19. Zaliczka (pre-financing) oznacza część wkładu finansowego Wspólnoty wypłacaną 
z góry, przed przedstawieniem dowodów na wykonanie prac w danym okresie trwania projektu w celu zapewnienia środków na finansowanie projektu, które umożliwią rozpoczęcie przewidzianych prac lub ich kontynuację w ramach kolejnego etapu.

20. Projekt (project) oznacza wszelkie prace określone w Aneksie I do niniejszego kontraktu.

21. Organ publiczny (public body) oznacza organ sektora publicznego lub podmiot prawny podlegający prawu prywatnemu, wykonujący zadania służby publicznej i zapewniający odpowiednie gwarancje finansowe. 

22. Wpływy (receipts) oznaczają transfery finansowe lub wkłady w naturze udostępniane wykonawcy przez stronę trzecią, które są uważane za wpływy zgodnie z art. II. 23 oraz wszelkie dochody z projektu, jeżeli zostały wytworzone w okresie trwania projektu lub przed złożeniem do Komisji końcowego raportu finansowego, w zależności od tego, co nastąpi później.

23. Zasady uczestnictwa (Rules for Participation) oznaczają rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady nr 2321/ 2002 dotyczące zasad udziału przedsiębiorstw, ośrodków badawczych i uniwersytetów oraz upowszechniania wyników badań celem realizacji szóstego programu ramowego Wspólnoty Europejskiej (2002-2006)
  lub rozporządzenie Rady (Euratom) nr 2322/2002 dotyczące zasad uczestnictwa przedsiębiorstw, ośrodków badawczych i uniwersytetów w realizacji szóstego programu ramowego Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej (2002-2006)
. 

24. Data rozpoczęcia (start date) oznacza datę rozpoczęcia projektu określoną w art. 4.2 niniejszego kontraktu.

25. Przepisy o pomocy państwa (State Aid rules) oznaczają przyjęte przez Komisję wspólnotowe ramy dla pomocy państwa na rzecz badań i rozwoju
.

26. Umowa o podwykonawstwo (subcontract) oznacza umowę o świadczenie usług obejmujących wykonanie zadań wymaganych w ramach  projektu, które nie mogą zostać wykonane przez samego wykonawcę, zawartą pomiędzy wykonawcą a jednym lub większą liczbą podwykonawców w celu realizacji określonych potrzeb związanych z projektem.

27. Podwykonawca (subcontractor) oznacza stronę trzecią wykonującą zadania określone w Aneksie I lub pomniejsze zadania niezwiązane z zasadniczymi pracami w ramach projektu na podstawie umowy o podwykonawstwo zawartej z jednym lub z większą liczbą wykonawców.

28. Kraj trzeci (third country) oznacza państwo, które nie jest ani państwem członkowskim Unii Europejskiej ani państwem stowarzyszonym.

29. Zasoby osób trzecich (third party resources) oznaczają wszelkie zasoby określone w Aneksie I i udostępnione wykonawcy przez osobę trzecią w celu wykorzystania ich w projekcie na podstawie umowy zawartej między wykonawcą a osobę trzecią przed wniesieniem przez tę osobę wkładu w projekt. Koszty takich zasobów muszą zostać zaksięgowane przez osobą trzecią jako koszt projektu.

30. Użytkowanie (use) oznacza bezpośrednie lub pośrednie wykorzystanie wiedzy do celów badawczych, w celu rozwoju, tworzenia i wprowadzania do obrotu produktu lub procesu lub w celu tworzenia i świadczenia usługi.

CZĘŚĆ A: REALIZACJA PROJEKTU

ROZDZIAŁ 1 – REALIZACJA I REZULTATY PROJEKTU

II. 2 – Działalność

Zgodnie z tabelą w Aneksie I, przedstawiającą orientacyjny podział zasobów, projekt obejmuje jeden lub więcej z następujących rodzajów działalności:

1. Działalność w zakresie badań i rozwoju technicznego lub działalność w zakresie innowacji

2. Działalność w zakresie wdrożeń

3. Działalność szkoleniowa

4. Działalność w zakresie zarządzania konsorcjum obejmująca:

· uzyskanie przez każdego z wykonawców raportu audytora;

· przeprowadzanie przez konsorcjum konkursów w celu przyjęcia nowych wykonawców zgodnie z postanowieniami kontraktu;

· obsługę umowy konsorcjum, jeżeli umowa taka jest obowiązkowa;

· uzyskiwanie na wniosek Komisji zabezpieczeń finansowych, takich jak gwarancje bankowe;

· wszelkie inne działania w zakresie zarządzania nie należące do pozostałych rodzajów działalności, takie jak:

· koordynacja działań technicznych w ramach projektu;

· ogólne zarządzanie sprawami prawnymi, umownymi, etycznymi, finansowymi i administracyjnymi;

· koordynacja zarządzania wiedzą i inne działania związane z innowacjami;

· nadzór nad promowaniem równego statusu kobiet i mężczyzn w projekcie;

· nadzór nad zagadnieniami dotyczącymi relacji między nauką i społeczeństwem w odniesieniu do działań badawczych prowadzonych w ramach projektu;

· inne działania w zakresie zarządzania przewidziane w aneksach.

5. Inne działania wspomagające.

II.3 – Zobowiązania stron

1. Konsorcjum:

a) podejmuje wszelkie konieczne i uzasadnione kroki w celu zapewnienia, że projekt jest wykonywany zgodnie z warunkami niniejszego kontraktu;

b) dokonuje odpowiednich ustaleń wewnętrznych w celu zapewnienia skutecznej realizacji projektu oraz dba o to, by wszelkie umowy zawarte w tym celu przez wykonawców nie były sprzeczne z postanowieniami niniejszego kontraktu. Taka umowa/takie umowy może/mogą m.in. określać organizację prowadzonych prac, proces decyzyjny i tryb rozstrzygania sporów, oraz zawierać postanowienia szczegółowe dotyczące praw dostępu w granicach ustalonych przez niniejszy kontrakt;

c) informuje Komisję o wszelkich wydarzeniach, które mogą wpłynąć na realizację projektu i na prawa Wspólnoty oraz o wszelkich okolicznościach mających wpływ na warunki uczestnictwa, o których mowa w zasadach uczestnictwa i rozporządzeniu finansowym oraz na wymogi kontraktu, włączając w to jakąkolwiek zmianę kontroli;

d) na prośbę Komisji przedstawia wszelkie szczegółowe dane konieczne w celu właściwego administrowania projektem.

2. Każdy wykonawca: 

a) dba o to, by wszelkie informacje przeznaczone dla Komisji przesyłane były za pośrednictwem koordynatora, z wyjątkiem przypadków przewidzianych w kontrakcie;

b) dokonuje odpowiednich ustaleń w celu prawidłowego wykonania swoich prac określonych w Aneksie I. W tym celu wykonawca wyznacza jedną lub więcej osób odpowiedzialnych za kierowanie pracami i ich monitorowanie, nadzorowanie prawidłowego wykonania przydzielonych zadań oraz informuje Komisję o nazwisku 
i danych kontaktowych wyznaczonej osoby oraz o wszelkich zmianach tych informacji;

c) informuje Komisję o wszelkich wydarzeniach, które mogą wpłynąć na realizację projektu i na prawa Wspólnoty;

d) przekazuje informacje wymagane w ramach kontroli i audytu bezpośrednio do Komisji i Trybunału Obrachunkowego zgodnie z postanowieniami art. II.29;

e) zobowiązuje się dopilnować, by wszelkie umowy i kontrakty zawierane między wykonawcą a podwykonawcą lub inną stroną trzecią zawierały postanowienia, które rozszerzają prawa Komisji i Trybunału Obrachunkowego do przeprowadzania audytu wszelkich wykonywanych w ramach projektu prac, których koszty wykazywane są 
w celu otrzymania refundacji w postaci wkładu finansowego Wspólnoty;

f) zobowiązuje się dopilnować, by wszystkie warunki mające do niego zastosowanie na podstawie art. II.9, II.10, II.11, II.12, II.28.8 i II.29 miały również zastosowanie do osób trzecich, których koszty wykazywane są  w ramach projektu na podstawie art. II.19.1.e;

g) uczestniczy w dotyczących go spotkaniach poświęconych sprawom nadzoru, monitorowania i oceny projektu;
h) podejmuje wszelkie konieczne kroki w celu uniknięcia zobowiązań, które są sprzeczne z obowiązkami przewidzianymi w niniejszym kontrakcie oraz w celu poinformowania innych wykonawców i Komisji o wszelkich niemożliwych do uniknięcia obowiązkach, które mogą zaistnieć w czasie trwania kontraktu i które mogą wpłynąć na wypełnienie któregokolwiek z jego obowiązków przewidzianych w kontrakcie;

i) realizuje projekt zgodnie z podstawowymi zasadami etycznymi, opisanymi lub wymienionymi w zasadach uczestnictwa;

j) dokłada wszelkich starań w celu promowania równych szans kobiet i mężczyzn 
w czasie realizacji projektu;

k) dba o to, by Komisja została powiadomiona gdyby którekolwiek z kryteriów dopuszczalności ustanowionych w zasadach uczestnictwa i rozporządzeniu finansowym przestało być spełniane w czasie trwania projektu;

l) podejmuje wszelkie konieczne środki ostrożności w celu uniknięcia konfliktów interesów wynikających z interesów gospodarczych, przynależności politycznej, narodowości, więzów rodzinnych lub emocjonalnych lub innego rodzaju interesów mogących wpłynąć na bezstronną i obiektywną realizację projektu oraz niezwłocznie informuje Komisję o wszelkich sytuacjach, które mogłyby doprowadzić do takiego konfliktu interesów. 

3. Koordynator:

a) dba o terminowe wykonanie zadań określonych w art. 2 dotyczących przystąpienia do kontraktu; 

b) jest łącznikiem odpowiedzialnym za korespondencję między wykonawcami i Komisją zgodnie z postanowieniami art. 11, poza wyjątkami przewidzianymi w kontrakcie;

c) otrzymuje wszelkie wypłaty dokonywane przez Komisję na rzecz konsorcjum 
i rozporządza wkładem Wspólnoty, jeśli chodzi o rozdzielenie go pomiędzy poszczególnych wykonawców i poszczególne działania, zgodnie z niniejszym kontraktem oraz decyzjami podjętymi przez konsorcjum. Koordynator dba o to, by wykonawcy otrzymywali wszelkie stosowne należności bez nieuzasadnionej zwłoki;

d) prowadzi księgi rachunkowe, tak aby w każdym momencie można było ustalić jaka część środków wspólnotowych została wypłacona poszczególnym wykonawcom na cele projektu. Koordynator informuje Komisję o podziale funduszy i dacie przekazania ich wykonawcom.

4. Komisja:

a) monitoruje wykonanie projektu pod względem naukowym, technologicznym 
i finansowym oraz zapewnia przekazanie wkładu finansowego Wspólnoty 
w odpowiednim czasie i miejscu, zgodnie z warunkami ustalonymi w kontrakcie;

b) przeprowadza przegląd i analizę oraz zatwierdza rezultaty (deliverables) projektu odpowiadające okresom wyznaczonym w kontrakcie;

c) utrzymuje w poufności wszelkie informacje, dane, sprawozdania i inne rezultaty lub wiedzę przekazane jej jako poufne, zgodnie z postanowieniami art. II.9.

II.4 – Siła wyższa 

1. Siła wyższa oznacza każde nieprzewidywalne i wyjątkowe wydarzenie, które ma wpływ na realizację projektu przez jednego lub więcej wykonawców, znajduje się poza ich kontrolą lub kontrolą Wspólnoty i którego, pomimo wszelkich starań, nie można uniknąć. Wszelkie wady produktu lub usługi lub opóźnienia w udostępnieniu produktu lub usługi celem realizacji niniejszego kontraktu (z wyjątkiem przypadków, gdy taka wada lub opóźnienie wynika z siły wyższej), mające wpływ na tę realizację, w tym, na przykład, anomalie w funkcjonowaniu lub działaniu produktu lub usługi, jak również spory pracownicze, strajki i trudności finansowe nie stanowią siły wyższej.

2. Jeżeli którykolwiek z wykonawców znajdzie się w sytuacji siły wyższej, która najprawdopodobniej wpłynie na wypełnienie przez niego zobowiązań umownych, konsorcjum niezwłocznie zawiadamia Komisję o charakterze, przewidywanym czasie trwania i efektach takiej sytuacji. 

3. Jeżeli Wspólnota znajdzie się w sytuacji siły wyższej, która najprawdopodobniej wpłynie na wypełnienie przez nią zobowiązań umownych, niezwłocznie zawiadamia konsorcjum 
o charakterze, przewidywanym czasie trwania i efektach takiej sytuacji. 

4. Nie można uznać, że wykonawca naruszył swoje zobowiązanie związane z realizacją projektu, jeżeli od wypełnienia tego zobowiązania powstrzymuje go siła wyższa.  
W przypadku, gdy wykonawca nie może wypełnić swoich zobowiązań umownych związanych z realizacją projektu z powodu siły wyższej, refundacja przyjętych poniesionych kosztów dopuszczalnych może być wypłacona jedynie za te zadania, które zostały faktycznie wykonane do daty wydarzenia uznanego za siłę wyższą. Zostaną podjęte wszelkie niezbędne kroki w celu zminimalizowania szkód.  

5. Projekt może zostać zawieszony lub wstrzymany z powodu siły wyższej zgodnie 
z postanowieniami art. II.5 i II.15.

II.5 – Zawieszenie i przedłużenie projektu

1. Konsorcjum niezwłocznie zawiadamia Komisję o wszelkich wydarzeniach mogących wpłynąć na realizację projektu lub ją opóźnić.

2. Konsorcjum może zaproponować zawieszenie części lub całości projektu, jeżeli 
ze względu na siłę wyższą lub wyjątkowe okoliczności jego wykonanie okazuje się zbyt trudne lub nieopłacalne. Konsorcjum ma obowiązek niezwłocznie poinformować Komisję o takich okolicznościach, załączając wszelkie uzasadnienia i informacje o takiej sytuacji, jak również przewidywany termin wznowienia prac w ramach projektu.  

3. Jeżeli Komisja uzna, że działania konsorcjum nie są zadowalające, może zawiesić część lub całość prac w ramach projektu oraz renegocjować warunki i zaproponować odpowiednie zmiany w kontrakcie w celu naprawy sytuacji. W przypadku, gdy Komisja zawiesi całość lub część projektu, ma ona obowiązek bezzwłocznie poinformować konsorcjum o uzasadnieniu takiej decyzji, jak również warunkach wymaganych do wznowienia prac. Decyzja o zawieszeniu staje się skuteczna w dniu otrzymania przez konsorcjum zawiadomienia.

4. Podczas zawieszenia projektu nie można wykazywać w ramach projektu żadnych kosztów związanych z wykonywaniem zadań lub części projektu, które zostały zawieszone.

5. Zawieszona część projektu może zostać wznowiona po tym, jak obie strony zgodzą się na jej kontynuację. Niezależnie od innych modyfikacji, które mogą być wymagane w wyniku zawieszenia i wznowienia prac, przedłużenie czasu trwania projektu zostanie określone 
w drodze wniesienia zmiany na piśmie, zgodnie z art. 10. O ile konsorcjum nie wystąpi 
z innym wnioskiem, przedłużenie obejmie okres czasu równy okresowi zawieszenia.

6. Komisja może rozwiązać kontrakt lub konsorcjum może wystąpić z wnioskiem 
o rozwiązanie kontraktu jeżeli zostanie uznane, że kontynuacja całości lub części projektu jest zbyt trudna lub/i że opóźnienie w projekcie lub jego niezrealizowanie z przyczyn technicznych, finansowych, ekonomicznych lub naukowych jest zbyt poważne, by nadal uważać projekt za opłacalny.

 II.6 – Podwykonawstwo
1. Wykonawcy mają obowiązek zapewnić, że są w stanie zrealizować prace określone 
w Aneksie I. Jednakże, jeżeli zajdzie potrzeba podzlecenia pewnych elementów projektu, należy to jasno określić w Aneksie I. Podczas realizacji projektu wykonawcy mogą podzlecać inne pomniejsze usługi, które nie zaliczają się do podstawowych elementów prac projektowych i których wykonawcy nie mogą bezpośrednio wykonać oraz gdy jest to konieczne dla wykonania prac przewidzianych w projekcie.

2. Każda umowa o podwykonawstwo, której koszty mają zostać wykazane jako koszty dopuszczalne, zostaje przyznana oferentowi proponującemu najwyższą wartość usług za najniższą cenę (najlepszą proporcję cena-jakość) z zachowaniem warunków przejrzystości i równego traktowania. Przy zawieraniu umów o podwykonawstwo należy wziąć pod uwagę następujące aspekty:

(a) mogą one obejmować realizację jedynie ograniczonej części projektu;

(b) decyzja o skorzystaniu z podwykonawstwa musi zostać uzasadniona ze względu na charakter danego działania i elementy konieczne do jego realizacji;

(c) podzlecane zadania muszą być wymienione w Aneksie I; 

(d) wykonawca ponosi wyłączną odpowiedzialność za realizację działań i przestrzeganie postanowień kontraktu. Wykonawca jest obowiązany podjąć niezbędne czynności w celu zapewnienia, że podwykonawca zrzeka się wszystkich określonych w kontrakcie praw względem Komisji;

(e) wykonawca jest obowiązany podjąć odpowiednie czynności w celu zapewnienia, że obowiązujące go warunki określone w art. II.9, II.10, II.11, II.12, II.28.8 i II.29 mają również zastosowanie do podwykonawcy.

3. W przypadku, gdy wykonawca zawiera umowę o podwykonawstwo w celu wykonania części zadań związanych z projektem, jego zobowiązania wobec Komisji określone 
w kontrakcie pozostają w mocy.

II.7 – Raporty i rezultaty

1. Wszelkie raporty i rezultaty (deliverables) związane z projektem należy składać 
w terminie 45 dni od upłynięcia poszczególnych okresów opisanych w art. 6 i 7.

2. Konsorcjum przekazuje Komisji następujące raporty za każdy okres sprawozdawczy:

a) raport okresowy z realizacji projektu zawierający spis działań przeprowadzonych 
w tym okresie przez konsorcjum, opis postępu w osiąganiu celów projektu, opis postępu w osiąganiu przewidzianych celów pośrednich (milestones) i rezultatów (deliverables), określenie napotkanych problemów i podjętych działań naprawczych. Zaktualizowany plan użytkowania i upowszechniania wiedzy należy załączyć jako osobną część raportu;

b) okresowy raport z zarządzania projektem za dany okres zawierający:

i. uzasadnienie zasobów zaangażowanych przez każdego z wykonawców wraz 
z odniesieniem do zrealizowanych działań i uzasadnieniem ich konieczności;

ii. raport finansowy (formularz C), przedstawiony w Aneksie VI, przekazywany przez każdego z wykonawców za dany okres;

iii. skrócony raport finansowy zawierający zestawienie kosztów wykazanych przez wszystkich wykonawców w formie zbiorczej, na podstawie informacji przedstawionych w Formularzu C;

c) raport na temat dokonanego w danym okresie podziału środków z wkładu finansowego Wspólnoty pomiędzy poszczególnych wykonawców;

d) dodatkowe raporty określone w Aneksach do niniejszego kontraktu.

3. Konsorcjum przedstawia raporty audytora przekazane przez każdego z wykonawców, zgodnie z art. II.26, za każdy okres, za który wymagany jest taki raport. Nawet jeżeli 
w danym okresie raport audytora nie jest wymagany, musi go obowiązkowo przedstawić każdy wykonawca, który zwraca się o wkład finansowy Wspólnoty przekraczający 
w danym okresie 750 000 EUR.

4. Poza dokumentami za ostatni okres sprawozdawczy, o których mowa w przepisie 2 niniejszego artykułu, po zakończeniu projektu, konsorcjum przedstawia Komisji następujące raporty końcowe: 

a) raport końcowy z realizacji projektu obejmujący wszelkie prace, cele, wyniki i wnioski oraz ostateczny plan użytkowania i upowszechniania wiedzy, w tym streszczenie wszystkich wyżej wymienionych zagadnień;

b) raport końcowy z zarządzania projektem obejmujący cały okres trwania projektu, 
w tym skrócony raport finansowy zawierający w formie zbiorczej koszty wykazane przez wszystkich wykonawców podczas całego okresu trwania projektu, w oparciu 
o informacje przedstawione przez każdego z wykonawców w Formularzu C;

c) dodatkowe raporty końcowe wymagane przez którykolwiek z Aneksów do kontraktu;

d) raport z dokonanego po zakończeniu projektu podziału wkładu finansowego Wspólnoty między wykonawców, który należy złożyć w terminie 60 dni od otrzymania przez konsorcjum ostatniej transzy wkładu finansowego Wspólnoty.

5. Konsorcjum przekazuje wyżej wymienione dokumenty Komisji drogą elektroniczną zgodnie z postanowieniami art. 11.2. Jednakże oryginały wszystkich dokumentów 
i raportów audytora przekazywane są zgodnie z postanowieniami art. 11.1. W tym przypadku obowiązuje data odbioru zgodnie z art. 11.1.

Forma i treść raportów powinny być zgodne z instrukcjami i wskazówkami Komisji.

Raporty przeznaczone do publikacji powinny charakteryzować się odpowiednią jakością 
i nadawać się bezpośrednio do opublikowania. 

6. W przypadku, gdy wkład finansowy Wspólnoty ma formę ryczałtu, zamiast określonych powyżej raportów finansowych przedstawiane są wnioski o dokonanie wypłaty. W tym przypadku nie stosuje się postanowień kontraktu dotyczących kosztów dopuszczalnych. 

II.8 – Ocena i zatwierdzanie raportów i rezultatów

1. Zgodnie z postanowieniami niniejszego artykułu Komisja ocenia raporty przedstawione przez konsorcjum oraz pozostałe rezultaty (deliverables) wymagane w ramach postanowień Aneksu I.  Zgodnie z postanowieniami art. 11.2.b zasad uczestnictwa, Komisja może korzystać z pomocy niezależnych ekspertów. 

2. Komisja zobowiązuje się ocenić raporty z realizacji projektu określone w art. 7.2.a 
w terminie 45 dni od ich odbioru. Jeżeli żaden z raportów z realizacji projektu nie wymaga komentarzy, zmian ani istotnych poprawek, raporty te uznaje się za zatwierdzone po upływie 90 dni od ich odbioru.

3. Komisja zobowiązuje się ocenić wszystkie pozostałe raporty w terminie 45 dni od ich odbioru. Brak odpowiedzi ze strony Komisji po upływie 45 dni od odbioru tychże raportów nie oznacza zatwierdzenia ich przez Komisję. Komisja może odrzucić te raporty nawet po upływie terminu płatności określonego w art. 8.2 (e).

4. Zatwierdzenie raportu nie oznacza zwolnienia z audytu lub przeglądu, które mogą zostać przeprowadzone zgodnie z postanowieniami art. II.29.

5. Jeżeli po dokonaniu oceny raportów lub rezultatów Komisja stwierdzi, że wyniki działalności konsorcjum są niezadowalające, może:

a) odrzucić złożone raporty i zwrócić się do konsorcjum z prośbą o uzupełnienie prac przewidzianych w Aneksie I lub wykonanie dodatkowych  prac w odpowiednim terminie określonym przez Komisję. Raporty i rezultaty składane są ponownie po zakończeniu prac;

b) zatwierdzić raporty i rezultaty pod warunkiem przeprowadzenia renegocjacji zakresu prac przewidzianych na kolejny okres. Komisja może w tym celu nakazać zawieszenie projektu zgodnie z art. II.5;

c) rozwiązać kontrakt.

II.9 - Poufność

1. Komisja i wykonawcy zobowiązują się zachować w poufności wszelkie dokumenty, informacje, wiedzę, istniejące know-how lub inne materiały, które zostały im przekazane w związku z realizacją projektu i które zostały określone jako poufne w związku 
z realizacją projektu, lub, w przypadku informacji przekazanych ustnie, których poufność została potwierdzona na piśmie w ciągu 30 dni od ich ujawnienia. Jeżeli niniejszy kontrakt przewiduje przekazanie jakichkolwiek danych, wiedzy, istniejącego know-how, lub innych dokumentów, wykonawcy i Komisja powinni najpierw zapewnić, że odbiorca będzie traktował je jako poufne i używał wyłącznie w celu, w jakim zostały mu one przekazane.

2. Wszelkie dokumenty, informacje lub inne materiały, których ujawnienie mogłoby zaszkodzić skutecznej ochronie praw własności intelektualnej, zakłócić ją lub w inny sposób ograniczyć, należy zachować w poufności przez cały czas trwania projektu. O ile wykonawcy nie zawrą innych porozumień, poufność musi zostać zachowana także po zakończeniu projektu, w okresie, w którym ma być zapewniony dostęp do użytkowania wiedzy lub istniejącego know-how.
Ten obowiązek nie ma zastosowania w następujących przypadkach:

a) treść dokumentów, informacji lub materiałów staje się własnością publiczną na skutek przeprowadzonych zgodnie z prawem prac lub działań niezwiązanych z niniejszym kontraktem i nie opartych o działania prowadzone w jego ramach;

b) treść dokumentów, informacji lub materiałów została przekazana bez zastrzeżenia ich poufności lub jeśli wcześniejsze wymogi poufności zostały następnie uchylone;

c) informacje zostały legalnie uzyskane od osoby trzeciej, która weszła w ich posiadanie zgodnie z prawem i która nie ma zobowiązań dotyczących poufności wobec strony ujawniającej.

II.10 – Przekazywanie danych w celach oceny, analizy efektów i normalizacji oraz przekazywanie informacji poza społeczność badawczą

1. Bez uszczerbku dla postanowień art. II.9, wykonawcy mają obowiązek dostarczyć na wniosek Komisji dane niezbędne do:

a) dokonywania stałych i systematycznych przeglądów danego programu tematycznego i Szóstego Programu Ramowego;

b) dokonywania oceny i analizy efektów działań Wspólnoty.

Komisja może wystąpić z takim wnioskiem przez cały okres trwania kontraktu oraz do pięciu lat od daty zakończenia projektu.
Zgromadzone dane mogą zostać wykorzystane przez Komisję do jej własnych ocen, ale 

zostaną opublikowane wyłącznie w formie analitycznej w oparciu o anonimową 

statystykę.

2. Bez uszczerbku dla postanowień dotyczących ochrony wiedzy oraz poufności, przez cały okres trwania kontraktu i przez dwa lata po zakończeniu projektu, wykonawcy mają obowiązek informować Komisję i europejskie organy normalizacyjne o wiedzy,  która może przyczynić się do tworzenia europejskich, lub w zależności od sytuacji, międzynarodowych norm, lub do uzgodnień przemysłu w sprawach technicznych. W tym celu wykonawcy przekazują stosowne dane dotyczące takiej wiedzy do Komisji 
i właściwych organów normalizacyjnych.

3. Konsorcjum ma obowiązek współpracować z podmiotami spoza społeczności badawczej oraz z całą opinią publiczną, aby w ten sposób podnosić świadomość, upowszechniać  wiedzę oraz badać szersze społeczne implikacje projektu i jego wyników, a także przedstawić raport z działań podjętych w tym zakresie zgodnie z postanowieniami art. 11. 

II.11 – Informowanie państw członkowskich i stowarzyszonych

Na życzenie państwa członkowskiego lub stowarzyszonego Komisja udostępnia użyteczne informacje na temat wiedzy wytworzonej w ramach projektu, pod warunkiem, że taka informacja jest istotna z punktu widzenia polityki publicznej, chyba że wykonawcy przedstawią odpowiedni argument przeciwko ujawnieniu takiej informacji. Udostępnienie takich informacji państwom członkowskim i stowarzyszonym w żadnym wypadku nie oznacza przyznania im również praw lub obowiązków Komisji i wykonawców, określonych 
w części C niniejszego Aneksu. O ile taka ogólna informacja nie zostanie podana do wiadomości publicznej lub udostępniona przez wykonawców bez zastrzeżenia poufności, państwa członkowskie i stowarzyszone przestrzegają obowiązków Komisji co do poufności określonych w niniejszym kontrakcie. 

II.12 – Reklama

1. W ciągu całego okresu trwania projektu wykonawcy podejmują właściwe kroki w celu zapewnienia projektowi odpowiedniej reklamy, tak aby podkreślić fakt udzielania przez Wspólnotę wkładu finansowego. O ile Komisja nie wyrazi innego życzenia, wszelkie ogłoszenia lub publikacje na temat projektu wydawane przez wykonawców, także podczas konferencji lub seminariów, muszą zawierać informację o tym, że projekt otrzymał fundusze na cele badawcze z Szóstego Programu Ramowego Wspólnoty. Jeżeli przewiduje się wykorzystanie godła europejskiego lub podobnego znaku handlowego bądź logo, wymagana jest do tego uprzednia zgoda Komisji. Pozwolenie na wykorzystanie godła europejskiego lub podobnego znaku handlowego bądź logo nie oznacza wyłączności na jego stosowanie. Niedozwolone jest także przywłaszczanie godła lub podobnego znaku handlowego bądź logo w drodze rejestracji lub w jakikolwiek inny sposób.

We wszelkich ogłoszeniach i publikacjach, niezależnie od formy i nośnika, należy zaznaczyć, że odzwierciedlają one jedynie poglądy autorów i że Wspólnota nie odpowiada za wykorzystanie zawartej w nich informacji.

2. Komisja ma prawo publikować, w dowolnej formie i na dowolnych nośnikach, w tym w Internecie, następujące informacje:

· nazwę wykonawców;

· ogólny cel grantu w formie streszczenia przygotowanego przez konsorcjum;

· wysokość przyznanej kwoty i, z wyjątkiem sytuacji gdy wkład przybiera formę ryczałtu, poziom wkładu finansowego Wspólnoty na rzecz projektu;

- lokalizację prowadzonych działań.

3. Na odpowiednio uzasadniony wniosek wykonawcy, Komisja może wyrazić zgodę na zrzeczenie się swoich praw do reklamy, jeżeli ujawnienie wyżej wymienionych informacji może zaszkodzić bezpieczeństwu lub handlowym interesom wykonawcy.

II.13 - Odpowiedzialność

1. Wspólnota nie ponosi odpowiedzialności za czyny lub zaniechania popełnione przez wykonawców podczas wykonywania niniejszego kontraktu. Nie ponosi również odpowiedzialności za wady jakichkolwiek produktów czy usług powstałych w oparciu 
o wiedzę będącą wynikiem projektu, włączając w to na przykład anomalie w funkcjonowaniu owych produktów lub usług.

2. Każdy wykonawca zapewnia Wspólnocie pełną gwarancję i zobowiązuje się zrekompensować poniesione przez nią szkody, na wypadek podjęcia przeciw niej jakichkolwiek działań, skarg lub postępowań przez osoby trzecie, w rezultacie jakichkolwiek czynów lub zaniechań popełnionych przez wykonawców podczas wykonywania niniejszego kontraktu, lub z powodu jakichkolwiek produktów czy usług stworzonych przez wykonawcę w oparciu o wiedzę będącą wynikiem projektu.
W razie wszczęcia postępowania przez stronę trzecią przeciwko wykonawcy w związku z wykonywaniem niniejszego kontraktu, Komisja może, na pisemną prośbę owego wykonawcy, udzielić mu pomocy. Komisja obciąży zainteresowanego wykonawcę kosztami poniesionymi z tego tytułu.

3. Wykonawcy ponoszą wyłączną odpowiedzialność za zapewnienie, że akronimy wykorzystywane w ramach niniejszego projektu nie stanowią naruszenia istniejących znaków handlowych, nazw zastrzeżonych i innych podobnych praw. 

II.14 –Przeniesienie praw

Poza przypadkami przewidzianymi w części C niniejszego Aneksu, wykonawcy nie mogą przenosić praw i obowiązków wynikających z kontraktu bez uprzedniej pisemnej zgody Komisji i pozostałych wykonawców.

ROZDZIAŁ 2 – ROZWIĄZANIE KONTRAKTU I ODPOWIEDZIALNOŚĆ

II.15 – Rozwiązanie kontraktu i wypowiedzenie uczestnictwa wykonawcy

1. Każdy wykonawca może wypowiedzieć swoje uczestnictwo w kontrakcie. Wniosek o wystąpienie z kontraktu musi zostać zgłoszony koordynatorowi zgodnie z art. 11.1 i odebrany przez Komisję najpóźniej 60 dni przed zakończeniem projektu.

Przyjmuje się, że składając taki wniosek, koordynator działa w imieniu konsorcjum.

2. Konsorcjum może wystąpić do Komisji z wnioskiem o wypowiedzenie uczestnictwa któremukolwiek z wykonawców. Koordynator dołącza do wniosku propozycję konsorcjum dotyczącą ponownego przydziału zadań przypisanych temu wykonawcy, uzasadnienie wniosku i opinię wykonawcy, którego wniosek dotyczy.

3. W przypadkach przewidzianych w przepisach 1 i 2, Komisja może wyrazić zgodę lub sprzeciw w ciągu sześciu tygodni od otrzymania wniosku o wypowiedzenie uczestnictwa. Jeżeli Komisja nie wyrazi w tym czasie sprzeciwu, uznaje się, że przyjęła wniosek w dniu ostatecznego terminu. Niezależnie od wyrażonej w ten sposób zgody, Komisja ma obowiązek sformalizować swoją decyzję w postaci pisemnych zmian wprowadzonych do kontraktu.

Wypowiedzenie uczestnictwa staje się skuteczne w dniu wyrażenia zgody przez Komisję
4. Konsorcjum może wystąpić z wnioskiem o rozwiązanie kontraktu powiadamiając o tym Komisję i przedstawiając uzasadnienie wniosku.

Przyjmuje się, że wniosek został odrzucony, jeżeli Komisja nie przesłała koordynatorowi swojej wyraźnej zgody w ciągu sześciu tygodni od otrzymania wniosku.

Rozwiązanie kontraktu staje się skuteczne w dniu wyrażenia przez Komisję zgody.

5. Komisja może rozwiązać kontrakt lub wypowiedzieć wykonawcy uczestnictwo w następujących przypadkach i zgodnie z procedurami określonymi w przepisach 6 i 7 niniejszego artykułu:

a) jeżeli jeden lub więcej spośród podmiotów prawnych określonych w art. 1.2 nie przystąpił do kontraktu zgodnie z art. 2;

b) jeżeli, zgodnie z postanowieniami art. II.8, wymagane raporty nie zostały zatwierdzone przez Komisję;

c) jeżeli zmiana prawna, finansowa, organizacyjna bądź techniczna lub zmiana kontroli dotycząca wykonawcy poddaje w wątpliwość decyzję Komisji o zgodzie na jego uczestnictwo;

d) jeżeli zmiana w rodzaju tych określonych w punkcie c) lub wypowiedzenie uczestnictwa danego wykonawcy (wykonawców) w sposób istotny wpływa na realizację projektu bądź interesy Wspólnoty lub poddaje w wątpliwość decyzję o przyznaniu wkładu Wspólnoty;

e) w sytuacji siły wyższej, zgłoszonej zgodnie z art. II.4, jeżeli jakakolwiek reaktywacja projektu po jego zawieszeniu jest niemożliwa;

f) na podstawie postanowień art. II.5.6;

g) jeżeli warunki udziału w projekcie określone w zasadach uczestnictwa lub w zmieniającym je tekście konkursu, na który został złożony projekt przestały być spełniane, chyba że Komisja uzna, że kontynuacja projektu jest niezbędna w celu realizacji danego programu tematycznego;   

h) jeżeli wykonawca został uznany prawomocną decyzją sądu winnym popełnienia przestępstwa dotyczącego wykonywanego przez niego zawodu lub poważnego zachowania nieprofesjonalnego, które zostało udowodnione przy użyciu wszelkich dopuszczalnych środków.

6. W przypadku wypowiedzenia uczestnictwa dotyczącego jednego lub większej liczby wykonawców, Komisja powiadamia o tym fakcie wykonawcę/wykonawców i wysyła kopię zawiadomienia do konsorcjum. Wypowiedzenie staje się skuteczne 30 dni po otrzymaniu zawiadomienia przez wykonawcę. W przypadku rozwiązania kontraktu, zawiadomienie wysyłane jest do koordynatora, który z kolei powiadamia wszystkich pozostałych wykonawców. Rozwiązanie kontraktu staje się skuteczne 45 dni po otrzymaniu zawiadomienia  przez koordynatora.

7. W przypadku rozwiązania kontraktu lub wypowiedzenia uczestnictwa, wszelki wkład finansowy Wspólnoty zostaje ograniczony do kosztów dopuszczalnych poniesionych przed wejściem w życie decyzji o rozwiązaniu lub wypowiedzeniu oraz do kosztów związanych z uzasadnionymi zobowiązaniami zaciągniętymi przed tą datą, których nie można unieważnić.  

W ciągu 45 dni od daty wejścia w życie decyzji o rozwiązaniu kontraktu lub wypowiedzeniu uczestnictwa, wykonawca przekazuje raporty i rezultaty (deliverables), o których mowa w art. II.7, dotyczące zrealizowanych do tej pory prac i poniesionych kosztów. W przypadku nieotrzymania tych dokumentów w terminie, Komisja może podjąć decyzję 
o nieuwzględnieniu żadnych dalszych roszczeń lub kosztów bądź o niewypłacaniu kolejnych refundacji oraz, w odpowiednich przypadkach, żądać zwrotu wszelkich wypłaconych zaliczek w terminie 30 dni od zawiadomienia o fakcie nieotrzymania takich dokumentów. 

Niezależnie od rozwiązania kontraktu lub wypowiedzenia uczestnictwa jednego lub większej liczby wykonawców, postanowienia art. II.9, II.10, II.11, II.13, II.14, II.15, II.29, II.30 II.31 oraz część C Aneksu II obowiązują nadal po rozwiązaniu kontraktu lub wypowiedzeniu uczestnictwa.

II.16 – Rozwiązanie kontraktu w wyniku naruszenia jego warunków lub wystąpienia nieprawidłowości
1. W przypadku naruszenia przez wykonawcę któregokolwiek ze zobowiązań nałożonych przez niniejszy kontrakt, Komisja zwraca się do konsorcjum z prośbą o znalezienie odpowiednich rozwiązań w celu naprawienia sytuacji wynikającej z naruszenia w terminie maksymalnie 30 dni.

Koszty poniesione przez konsorcjum po dacie otrzymania takiej prośby uznawane są za koszty dopuszczalne jedynie w przypadku, gdy odpowiednie rozwiązanie przedstawione w celu naprawienia sytuacji wynikającej z naruszenia zostanie zaakceptowane przez Komisję.

W odpowiednich przypadkach konsorcjum może wystąpić do Komisji z wnioskiem 
o zawieszenie części lub całości projektu zgodnie z art. II.5.

W razie braku zadowalającego rozwiązania, Komisja wypowiada uczestnictwo wykonawcy naruszającemu kontrakt.

2. Komisja może natychmiast wypowiedzieć uczestnictwo wykonawcy:

a) jeżeli wykonawca w sposób zamierzony lub w wyniku zaniedbania popełnił nieprawidłowość podczas realizacji jakiegokolwiek kontraktu zawartego z Komisją;

b) jeżeli wykonawca naruszył podstawowe zasady etyczne, o których mowa w zasadach uczestnictwa.

3. Zawiadomienie o wypowiedzeniu przesyłane jest wykonawcy, a kopia zawiadomienia przekazywana jest  konsorcjum.

Wypowiedzenie staje się skuteczne w momencie otrzymania przez wykonawcę  zawiadomienia, bez uszczerbku dla obowiązków ustanowionych lub wymienionych 
w  niniejszym kontrakcie.

Komisja powiadamia konsorcjum o dacie wejścia w życie decyzji o wypowiedzeniu.

4. W przypadkach przewidzianych w powyższych przepisach artykułu, Komisja wymaga od konsorcjum dalszej realizacji projektu oraz przedstawienia przez nie dowodów na zdolność do kontynuacji projektu w ciągu 30 dni od otrzymania takiego wniosku.

Jeżeli konsorcjum nie spełni wymogu Komisji w terminie określonym w powyższym akapicie, Komisja rozwiązuje kontrakt. Zastosowanie mają wówczas te same procedury, które określono w art. II.15.6 i II.15.7.

5. Wykonawca naruszający kontrakt ma obowiązek przedstawić Komisji następujące dokumenty w ciągu maksymalnie 30 dni od daty wejścia w życie decyzji o wypowiedzeniu uczestnictwa:

a) raporty przewidziane w art. II.7.1 dotyczące prac wykonanych od daty rozpoczęcia projektu do daty wejścia w życie decyzji o wypowiedzeniu lub od czasu ostatnich raportów okresowych zatwierdzonych przez Komisję, w zależności od tego co nastąpiło później;

b) raport audytora, przewidziany w art. II.7.3, potwierdzający koszty poniesione przez wykonawcę od daty rozpoczęcia projektu do daty wejścia w życie decyzji 
o wypowiedzeniu lub od czasu ostatniego zatwierdzonego raportu audytora.

W razie niedostarczenia powyższych dokumentów w terminie, Komisja uznaje, że wykonawca naruszający kontrakt nie poniósł w danym okresie (w danych okresach) żadnych kosztów i że nie przysługują mu żadne refundacje za ten okres (te okresy). 

6. W ciągu maksymalnie 30 dni od daty wejścia w życie decyzji o wypowiedzeniu uczestnictwa wykonawcy naruszającego kontrakt, konsorcjum ma obowiązek przedstawić Komisji informacje na temat części wkładu, która została faktycznie przekazana temu wykonawcy od daty rozpoczęcia projektu.

W razie nieotrzymania powyższej informacji w terminie, Komisja uznaje, że wykonawca, naruszający kontrakt nie ma żadnych należności pieniężnych wobec Komisji i że przekazaną dotąd częścią wkładu Wspólnoty nadal dysponuje i jest za nią odpowiedzialne konsorcjum. 

7. W oparciu o dokumenty i informacje, o których mowa w przepisach 5 i 6, Komisja ustala wysokość kwoty należnej jej od wykonawcy naruszającego kontrakt.

8. Jeżeli, zgodnie z przepisem 4, konsorcjum kontynuuje realizację projektu, Komisja wystawia  wezwanie do zapłaty zaadresowane do wykonawcy naruszającego kontrakt lub zwraca się do niego z wnioskiem, którego kopię otrzymuje konsorcjum, o przekazanie na rzecz konsorcjum kwoty należnej Komisji w ciągu 30 dni.  W tym drugim przypadku konsorcjum informuje Komisję najpóźniej 10 dni po upływie ww. terminu, czy kwota została mu przekazana. Jeżeli wykonawca nie zastosuje się do tego wymogu, Komisja wystawia wezwanie do zapłaty wszelkich kwot należnych jej od wykonawcy.

Jeżeli kontrakt został rozwiązany zgodnie z przepisem 4, Komisja wystawia wezwanie zapłaty wszelkich kwot należnych jej od konsorcjum.

Po wypowiedzeniu uczestnictwa (w przypadku wykonawcy naruszającego kontrakt) lub po rozwiązaniu kontraktu  (w przypadku wykonawców), wykonawcę lub wykonawców nadal obowiązują postanowienia zawarte w art. II.7, II.9, II.10, II.11, II.13, II.29, II.30 i II.31 oraz części C Aneksu II. 

II.17 – Wspólna odpowiedzialność techniczna

Wykonawcy ponoszą wspólną odpowiedzialność za techniczną stronę realizacji projektu
. W tym celu każdy wykonawca podejmuje wszelkie konieczne i rozsądne działania zmierzające do zrealizowania celów projektu oraz wykonania prac będących obowiązkiem wykonawcy naruszającego kontrakt.

II.18 –Wspólna odpowiedzialność finansowa

1. Jeżeli rozwiązanie kontraktu lub wypowiedzenie uczestnictwa wykonawcy odbyło się zgodnie z art. II.16 i którykolwiek z wykonawców odmówi zwrotu należnej od niego kwoty, należną kwotę zwraca Komisji konsorcjum. 

Kwota należna Komisji nie może przekroczyć wartości wkładu należnego konsorcjum zgodnie z art. 5. 

2. Kwota należna Komisji zostaje rozdzielona pomiędzy pozostałych wykonawców, poza tymi, o których mowa w przepisie 3, zgodnie z ich procentowym udziałem w całości projektu.

Podział kwoty jest oparty na stosunkowej wadze wszystkich tych wykonawców, którzy nie są wyłączeni na podstawie przepisu 3, biorąc pod uwagę ich udział w przewidywanych kosztach określonych w Aneksie I, jeżeli zwrot dotyczy zaliczki, oraz ich udział w kosztach zatwierdzonych, jeżeli zwrot dotyczy płatności uregulowanej. 

Wszelkie kwoty podlegające zwrotowi przez wykonawcę nie mogą przekroczyć kwoty wkładu, który przysługuje mu zgodnie z obowiązującymi poziomami refundacji kosztów przez Wspólnotę. Kwota, która przysługuje wykonawcy oparta jest na jego przewidywanych kosztach określonych w Aneksie I, jeżeli zwrotowi podlega zaliczka, lub na jego kosztach zatwierdzonych, przyjętych przez Komisję, jeżeli zwrotowi podlega płatność uregulowana. 

3. Przepisy 1 i 2 nie mają zastosowania w sytuacji, gdy wykonawca naruszający kontrakt jest organem publicznym, organizacją międzynarodową lub wykonawcą, którego uczestnictwo w działaniu pośrednim jest zabezpieczone przez państwo członkowskie lub stowarzyszone.

4. Konsorcjum nie ponosi wspólnej odpowiedzialności za:

a) wszelkie kwoty należne Komisji od wykonawcy naruszającego kontrakt za jakiekolwiek naruszenie warunków odkryte po ostatecznej dacie realizacji;

b) odszkodowanie oznaczone należne od wykonawcy zgodnie z art. II.30;

c) sankcje, o których mowa w art. II.30, nałożone na wykonawcę naruszającego kontrakt.

CZĘŚĆ B: POSTANOWIENIA FINANSOWE

ROZDZIAŁ 1: OGÓLNE POSTANOWIENIA FINANSOWE

II.19 Koszty dopuszczalne projektu

1. Koszty dopuszczalne poniesione w trakcie realizacji projektu muszą spełniać wszystkie 
z  następujących warunków:

a) muszą być rzeczywiste, ekonomiczne i konieczne dla realizacji projektu;

b) muszą zostać określone zgodnie z przyjętymi przez wykonawcę zasadami księgowania;

c) muszą zostać poniesione w czasie trwania projektu, określonym w art. 4.2, 
z wyjątkiem kosztów poniesionych z tytułu przygotowania raportów końcowych, 
o których mowa w art. II.7.4, które mogą zostać poniesione w okresie do 45 dni po dacie zakończenia projektu lub dacie rozwiązania kontraktu, w zależności od tego, co nastąpi wcześniej;

d) muszą zostać zaksięgowane przez wykonawcę, który je poniósł nie później niż w dniu wystawienia raportu audytora, o którym mowa w art. II.26. Procedury stosowane przy księgowaniu kosztów i wpływów są zgodne z przepisami w zakresie rachunkowości obowiązującymi w państwie, w którym ma siedzibę wykonawca, jak również pozwalają na bezpośrednie uzgodnienie kosztów i wpływów poniesionych w trakcie realizacji projektu z pełnym bilansem związanym z ogólną działalnością gospodarczą wykonawcy;

e) w przypadku wkładów wniesionych przez osoby trzecie, ustanowionych na podstawie umowy zawartej pomiędzy wykonawcą a daną osobą trzecią przed wniesieniem przez tę ostatnią wkładu do projektu, wobec których to osób zadania i ich wykonanie przez daną osobę trzecią są jasno określone w Aneksie I, koszty muszą:

i) zostać poniesione zgodnie z przyjętymi przez strony trzecie zasadami księgowania oraz zasadami przedstawionymi w punkcie d);

ii) spełniać inne postanowienia niniejszego artykułu i niniejszego Aneksu;

iii) zostać zaksięgowane w przez osobę trzecią nie później niż w dniu wystawienia przez audytora raportu, o którym mowa w art. II.26.

2. Nie mogą zostać wykazane jako koszty projektu następujące koszty niedopuszczalne: 

a) wszelkie podatki pośrednie, w tym podatek od towarów i usług (VAT) oraz opłaty celne;

b) należne odsetki (do zapłacenia);

c) rezerwy na poczet przyszłych strat lub obciążeń;

d) straty wynikające z ujemnych różnic kursowych;

e) koszty wykazane, poniesione lub zwrócone w związku z innym projektem Wspólnoty;

f) koszty związane ze zwrotem z inwestycji kapitałowych;

g) długi i koszty obsługi zadłużenia;

h) zbędne lub nieprzemyślane wydatki;

i) wszelkie koszty, które nie spełniają warunków określonych w art. II.19.1.

3. W przypadku korzystania przez wykonawców z modelu kosztów dodatkowych, koszty dopuszczalne, na podstawie których wypłacony zostanie wkład finansowy Wspólnoty, oznaczają koszty bezpośrednie, określone w art. II.20, które stanowią koszty dodatkowe 
w stosunku do kosztów stałych, oraz wkład w koszty pośrednie, określony w art. II.21.

4. W ramach działań prowadzonych w zakresie rozwoju technicznego/innowacji lub wdrożeń, każde małe lub średnie przedsiębiorstwo (MŚP) może ubiegać się o refundację kosztów poniesionych z tytułu wszelkich opłat za otrzymanie gwarancji pożyczki. Jednakże, poziom gwarantowanej pożyczki nie może przekroczyć 80% wartości tej pożyczki, jeżeli koszty takiej gwarancji spełniają pozostałe kryteria ustanowione 
w przepisie 1 niniejszego Artykułu.

II.20 - Koszty bezpośrednie

1. Koszty bezpośrednie oznaczają wszystkie te koszty, które spełniają kryteria ustanowione w art. II.19 oraz mogą być wykazane przez wykonawcę zgodnie z jego systemem księgowania i przypisane bezpośrednio do projektu.

2. Wykonawcy korzystający z modelu kosztów dodatkowych mogą wykazywać w projekcie tylko te koszty bezpośrednie, które są dodatkowe w stosunku do kosztów stałych. Niemożliwe jest pokrywanie bezpośrednich kosztów dodatkowych za pomocą wkładu od osób trzecich. Bezpośrednie koszty osobowe ograniczone są do rzeczywistych kosztów personelu przypisanego do projektu w przypadku, gdy wykonawca zawarł 
z pracownikiem:

-  umowę o wykonywanie pracy na czas określony w ramach projektów BRT finansowanych przez Wspólnotę,

-  umowę o wykonywanie pracy na czas określony związaną z ukończeniem doktoratu,

-  umowę uzależnioną, częściowo lub całkowicie, od zewnętrznego źródła finansowania
, stanowiącego dodatek do stałego źródła finansowania wykonawcy. W takim przypadku koszty wykazane w ramach niniejszego kontraktu nie mogą obejmować żadnych wydatków pokrywanych ze stałego źródła finansowania.

II.21 - Koszty pośrednie

Koszty pośrednie oznaczają wszystkie te koszty, które spełniają kryteria ustanowione w art. II.19, nie mogą być wykazane przez wykonawcę jako bezpośrednio przypisane do projektu, ale które mogą zostać określone i uzasadnione w jego systemie księgowania jako poniesione w bezpośrednim związku z bezpośrednimi kosztami dopuszczalnymi przypisanymi do projektu. 

Koszty pośrednie mogą być wykazane w projekcie w ramach modelu kosztów całkowitych 
w wysokości odpowiadającej ich rzeczywistemu udziałowi w kosztach ogólnych danej instytucji.

II.22 – Modele rozliczania kosztów

1. Istnieją trzy modele rozliczania kosztów w ramach kontraktu:

· wykonawcy korzystający z modelu kosztów pełnych (FC) wykazują dopuszczalne koszty bezpośrednie i pośrednie;

· wykonawcy korzystający z modelu kosztów pełnych z ryczałtem (FCF) wykazują dopuszczalne koszty bezpośrednie i zryczałtowaną stawkę kosztów pośrednich. Przyjmuje się, że ryczałt, który wynosi 20% wszystkich kosztów bezpośrednich pomniejszonych o koszty podwykonawstwa, pokrywa wszelkie koszty pośrednie poniesione przez wykonawcę w ramach projektu;

· wykonawcy korzystający z modelu kosztów dodatkowych (AC) wykazują dopuszczalne dodatkowe koszty bezpośrednie i zryczałtowaną stawkę kosztów pośrednich. Przyjmuje się, że ryczałt, który wynosi 20% wszystkich dodatkowych kosztów bezpośrednich pomniejszonych o koszty podwykonawstwa, pokrywa wszelkie koszty pośrednie poniesione przez wykonawcę w ramach projektu;

2. Z modelu kosztów pełnych (FC) mogą korzystać wszyscy wykonawcy z wyjątkiem osób fizycznych. Z modelu kosztów pełnych z ryczałtem na koszty ogólne (FCF) mogą korzystać wykonawcy będący małymi i średnimi przedsiębiorstwami, organizacjami niekomercyjnymi lub organizacjami typu non-profit ustanowionymi na podstawie prawa publicznego lub prywatnego oraz organizacje międzynarodowe. 

3. Z modelu kosztów dodatkowych mogą korzystać następujące kategorie wykonawców:

· organizacje niekomercyjne lub non-profit ustanowione na podstawie prawa publicznego lub prywatnego

lub

· organizacje międzynarodowe,

których system księgowania nie pozwala na wyróżnienie kosztów bezpośrednich 
i pośrednich wykazywanych w projekcie,

Wykonawcami, którzy mają obowiązek korzystać z modelu kosztów dodatkowych są:

· osoby fizyczne.

Osoby fizyczne nie mogą wykazywać kosztów pracy z tytułu ich osobistego udziału 

w projekcie.

4. Każdy wykonawca stosuje model rozliczania kosztów zgodnie z zasadami ustalonymi 
w art. II.19, II.20 i II.21. Podmiot prawny, który może wybrać model rozliczania kosztów stosuje ten sam model do wszystkich kontraktów zawartych w ramach Szóstego Programu Ramowego.

· Jako odstępstwo od powyższej zasady, każdy podmiot prawny uprawniony do stosowania modelu rozliczania kosztów AC może w niniejszym kontrakcie wybrać model FCF lub FC, nawet jeżeli w poprzednich kontraktach wybierał model AC. Jednak w kolejnych kontraktach Szóstego Programu Ramowego musi on konsekwentnie stosować ten sam model kosztów (FCF lub FC).

· Jako odstępstwo od powyższej zasady, każdy podmiot prawny uprawniony do stosowania modelu rozliczania kosztów FCF może w niniejszym kontrakcie wybrać model FC, nawet jeżeli w poprzednich kontraktach wybierał model FCF. Jednak 
w kolejnych kontraktach Szóstego Programu Ramowego musi on konsekwentnie stosować ten sam model kosztów (FC).

II.23 – Wpływy na rzecz projektu
Wpływy na rzecz projektu mogą pochodzić z (a) transferów finansowych od stron trzecich na rzecz wykonawcy, (b) wkładów w naturze od stron trzecich lub (c) dochodów uzyskanych 
z projektu i podlegają następującym zasadom:

a) w przypadku transferów finansowych od stron trzecich:

i. jeżeli transfery te przeznaczono na konkretny cel, którym jest współfinansowanie projektu lub finansowanie zasobów wykorzystywanych przez wykonawcę  podczas projektu, uznaje się je za wpływy na rzecz projektu
;

ii. jeżeli sposób wykorzystania środków finansowych lub zasobów opłaconych 
z transferów finansowych pozostawiono do uznania wykonawcy, a wykonawca postanawia przeznaczyć te zasoby na projekt, transferów tych nie uznaje się za wpływy na rzecz projektu.

b) wkłady w naturze od osób trzecich wykorzystywane w projekcie stanowią koszty dopuszczalne projektu:

i. i uznawane są również za wpływy na rzecz projektu, jeżeli zostały wniesione przez osobę trzecią w konkretnym celu wykorzystania ich w projekcie
;

ii. ale nie są uznawane za wpływy na rzecz projektu, jeżeli sposób ich wykorzystania pozostawiono do uznania wykonawcy.

Wykonawcy mają obowiązek zadbać to, by osoby trzecie, których zasoby przeznaczone są na cele projektu, zostały poinformowane o takim wykorzystaniu ich zasobów. Wykonawcy dokonują tego w sposób zgodny z ich krajowym ustawodawstwem i przyjętymi praktykami.

c) dochody uzyskane z projektu:

i. dochody uzyskane z tytułu działań podejmowanych w ramach realizacji projektu 
i dochody ze sprzedaży aktywów nabytych w ramach kontraktu, których wartość nie przekracza wartości kosztów początkowo wykazanych w projekcie, uznaje się za wpływy na rzecz projektu;

ii. dochody uzyskane przez wykonawcę z tytułu użytkowania wiedzy będącej wynikiem projektu nie są uznawane za wpływy na rzecz projektu.

II.24 – Wkład finansowy Wspólnoty

1. W przypadku, gdy wkład Wspólnoty na rzecz projektu przybiera formę grantu do budżetu lub grantu na integrację
, Wspólnota wnosi wkład na rzecz konsorcjum na podstawie następujących, spełnionych łącznie warunków:

a) wkład wnoszony jest na zasadzie refundacji kosztów dopuszczalnych wykazanych przez wykonawców;

b) na podstawie stawek refundacji kosztów w wysokości zależnej od rodzaju działania;

c) zgodnie z modelami rozliczania kosztów stosowanymi przez poszczególnych wykonawców;

d) na podstawie raportów finansowych przedstawionych przez poszczególnych wykonawców. Wykonawcy korzystający z modelu kosztów pełnych określają wszystkie źródła współfinansowania projektu, zasoby własne, wszelkie transfery finansowe od osób trzecich i wszelkie wkłady w naturze. Również wykonawcy korzystający z modelu kosztów dodatkowych w swoich okresowych raportach technicznych wykazują wszystkie zasoby zaangażowane w projekt oraz szacunkowe koszty globalne (nie tylko dopuszczalne koszty dodatkowe określone w raporcie finansowym); 

e) pod warunkiem przedstawienia raportu audytora dotyczącego raportów finansowych wykonawców, wymaganego w przypadkach określonych w art.7; 

f) koordynator ma obowiązek uwzględnić wszelkie odsetki lub równoznaczne korzyści uzyskane z tytułu zaliczek wypłaconych na rzecz projektu;

g) lit. b) nie ma zastosowania w przypadku sieci doskonałości.

2. Po złożeniu ostatniego raportu finansowego, w ostatecznej kwocie wkładu finansowego Wspólnoty uwzględnione zostaną wszelkie wpływy na rzecz projektu uzyskane przez poszczególnych wykonawców. Wkład finansowy Wspólnoty na rzecz poszczególnych wykonawców nie może przekroczyć sumy kosztów dopuszczalnych pomniejszonej 
o sumę wpływów na rzecz projektu.

Wkład finansowy Wspólnoty nie może stanowić podstawy do osiągania jakichkolwiek zysków przez wykonawców.

3. Wykonawcy podlegający przepisom ramowym o pomocy państwa w zakresie kumulacji funduszy publicznych mają obowiązek dopilnować przestrzegania tych przepisów.

4. Jeżeli wkład finansowy Wspólnoty dokonywany jest w formie ryczałtu
, Wspólnota przekazuje swój wkład na rzecz konsorcjum zgodnie z zasadami płatności określonymi 
w art. II.28.

5. Wkład finansowy Wspólnoty jest rekompensowany wszelkimi odsetkami lub równoznacznymi korzyściami uzyskanymi z zaliczek na rzecz projektu, określonymi 
w art. II.27.

II.25 – Stawki refundacji kosztów

W poniższej tabeli wskazano maksymalne stawki wkładu finansowego Wspólnoty dla poszczególnych działań, modeli rozliczania kosztów i instrumentów:

	Maksymalny poziom refundacji kosztów dopuszczalnych
	Badania i rozwój techniczny lub innowacje 
	Wdrożenia
	Działania szkoleniowe
	Działania w zakresie zarządzania konsorcjum
	Inne działania 

	Sieć doskonałości
	
	
	
	100%

(do 7% całości wkładu)

(AC: dopuszczalne koszty bezpośrednie)
	100%

	Projekt zintegrowany
	FC/FCF: 50%

AC: 100%
	FC/FCF: 35%

AC: 100%
	100%
	100%

(do 7% całości wkładu)

(AC: dopuszczalne koszty bezpośrednie)
	

	Projekt badawczo-rozwojowy lub projekt innowacyjny
	FC/FCF: 50%

AC: 100%
	FC/FCF: 35%

AC: 100%
	
	100%

(do 7% całości wkładu)

(AC: dopuszczalne koszty bezpośrednie)
	

	Specjalny projekt dla MŚP
	FC/FCF: 50%

AC: 100%
	
	100%

(tylko projekty Collective)
	100%

(do 7% całości wkładu)

(AC: dopuszczalne koszty bezpośrednie)
	

	Zintegrowane inicjatywy 
w dziedzinie infrastruktury
	FC/FCF: 50%

AC: 100%
	FC/FCF: 35%

AC: 100%
	
	100%

(do 7% całości wkładu)

(AC: dopuszczalne koszty bezpośrednie)
	100%

	Działanie koordynujące
	
	
	100%

(FC koszty pośrednie: ryczałt (**))
	100%

(do 7% całości wkładu)

(AC: dopuszczalne koszty bezpośrednie) (FC koszty pośrednie: ryczałt (**))
	100%

(FC koszty pośrednie: ryczałt (**))

	Działanie wspomagające
	
	
	
	100%

(do 7% całości wkładu)

(AC: dopuszczalne koszty bezpośrednie) (FC koszty pośrednie: ryczałt (**))
	100%

(FC koszty pośrednie: ryczałt (**))


(*) Inne działania oznaczają:  
- dla sieci doskonałości: wspólny program działań z wyjątkiem zarządzania konsorcjum;


- dla zintegrowanej inicjatywy w dziedzinie infrastruktury: każde działanie przewidziane w Aneksie I, w tym ponadnarodowy dostęp do infrastruktur;


- dla działania koordynującego: działania koordynujące z wyjątkiem zarządzania działalnością konsorcjum


- dla działania wspomagającego: każde działanie objęte Aneksem I, w tym ponadnarodowy dostęp do infrastruktur.

(**) Ryczałt na pokrycie kosztów pośrednich w modelu FC: 20% wszystkich dopuszczalnych kosztów bezpośrednich pomniejszonych o dopuszczalne koszty bezpośrednie umów o podwykonawstwo.

W przypadku tych instrumentów, które pozwalają wykonawcom stosującym model FC na otrzymanie refundacji wkładu w koszty ogólne w wysokości jedynie 20% kosztów bezpośrednich, stawka ta będzie kalkulowana na podstawie wszystkich kosztów bezpośrednich z wyłączeniem kosztów z tytułu umów o podwykonawstwo. W przypadku działań koordynujących i działań wspomagających koszty pośrednie zwracane są 
w wysokości 20% kosztów bezpośrednich (z wyłączeniem kosztów z tytułu umów 
o podwykonawstwo).

W przypadku działań szkoleniowych, koszty wynagrodzeń osób szkolonych nie stanowią kosztów dopuszczalnych w ramach tychże działań.

W przypadku działań wspomagających, jeżeli suma wykazanych kosztów dopuszczalnych jest niższa niż grant przewidziany w kontrakcie, stawka refundacji wynosi 95% kosztów dopuszczalnych, bez uszczerbku dla ograniczeń dotyczących poszczególnych działań, ustanowionych w niniejszym artykule.

Koszty związane z zarządzaniem, określone w art. II.2, mogą być wykazywane do maksymalnego poziomu refundacji kosztów działalności w zakresie zarządzania. Jeżeli koszty z tytułu zarządzania przekraczają limit 7% wkładu finansowego Wspólnoty, można je wykazać w ramach innego właściwego działania, z którym się wiążą, jeżeli spełniają warunki art. II.19, II.20 i II.21 dotyczące tych działań.

II.26 –Raport audytora

1. Za każdy okres, za który jest to wymagane, każdy z wykonawców przedstawia raport wystawiony i potwierdzony przez audytora zewnętrznego, stwierdzający, że koszty poniesione w danym okresie spełniają warunki określone w niniejszym kontrakcie. 
W raporcie powinny zostać jasno przedstawione kwoty podlegające weryfikacji. Jeżeli 
w ramach kontraktu wykazywane są koszty osób trzecich, zostaną one zbadane zgodnie 
z postanowieniami niniejszego artykułu. 

Koszt wydania raportu jest kosztem dopuszczalnym w ramach działań związanych 
z zarządzaniem konsorcjum.

2. Każdy wykonawca może wybrać wykwalifikowanego audytora zewnętrznego, także zwykle zatrudnianego audytora zewnętrznego, pod warunkiem, że spełnia on następujące łączne wymagania zawodowe:

a) audytor zewnętrzny musi być niezależny od wykonawcy;

b) audytor zewnętrzny musi posiadać uprawnienia do dokonywania ustawowych kontroli dokumentów finansowych zgodnie z ósmą dyrektywą Rady 84/253/EWG z dnia 10 kwietnia 1984 r. lub podobnymi przepisami krajowymi.

3. Wykonawca będący organem publicznym może skorzystać z możliwości wystawienia raportu audytora przez właściwego urzędnika publicznego, pod warunkiem, że odpowiednie władze krajowe przyznały danemu urzędnikowi publicznemu uprawnienia do przeprowadzania kontroli danego organu publicznego.

Raporty wydane przez audytorów zewnętrznych nie ograniczają odpowiedzialności wykonawców wynikającej z niniejszego kontraktu ani praw Wspólnoty wynikających z art. II.29.

II. 27 – Odsetki uzyskane z zaliczek przyznanych przez Komisję

1. Zgodnie z postanowieniami rozporządzenia finansowego
, zaliczki przyznane koordynatorowi występującemu w imieniu konsorcjum pozostają własnością Wspólnoty.

2. Koordynator informuje Komisję o kwotach wszelkich odsetek lub równoznacznych korzyści uzyskanych z zaliczek otrzymanych od Komisji. Informację taką należy wysłać raz w roku jeżeli kwota odsetek jest znacząca oraz w każdym przypadku zwracania się 
o płatności okresowe i wypłatę pozostałej sumy grantu.

II.28 - Zasady płatności

1. Bez naruszania postanowień art. II.29, Komisja decyduje o kwocie ostatniej płatności należnej wykonawcy na podstawie zatwierdzonych przez siebie dokumentów, o których mowa w art. II.7.

2. Całkowita kwota wypłacona konsorcjum przez Komisję nie może w żadnym wypadku przekroczyć maksymalnej kwoty grantu, określonej w art. 5, nawet jeżeli całkowite rzeczywiste koszty dopuszczalne są wyższe niż całkowite szacunkowe koszty dopuszczalne określone w art. 5 lub w tabeli przedstawionej w Aneksie I. 

3. Jeżeli pod koniec projektu rzeczywiste koszty dopuszczalne są niższe niż całkowite szacunkowe koszty dopuszczalne, wkład Komisji zostaje ograniczony do kwoty otrzymanej w wyniku zastosowania wspólnotowych stawek refundacji kosztów dla poszczególnych działań, określonych w art. II.25, do rzeczywistych kosztów dopuszczalnych zatwierdzonych przez Komisję.

4. Wykonawcy niniejszym wyrażają zgodę na ograniczenie kwoty grantu do wysokości niezbędnej do zrównoważenia wpływów i wydatków w ramach działania oraz na to, że grant w żadnym wypadku nie może być wykorzystywany do osiągania zysku.

Na potrzeby niniejszego artykułu, uwzględnia się jedynie koszty rzeczywiste przypisane do działań określonych w budżecie szacunkowym przedstawionym w Aneksie I; koszty niedopuszczalne są zawsze pokrywane ze źródeł pozawspólnotowych.

Wszelkie określone w ten sposób nadwyżki wpływów stanowią podstawę do odpowiedniego obniżenia kwoty grantu. 

5. Bez naruszania prawa do rozwiązania kontraktu, jeżeli projekt nie jest realizowany lub jest realizowany nieprawidłowo, częściowo lub z opóźnieniem, Komisja może obniżyć początkowo przyznaną kwotę grantu zgodnie z rzeczywistym stanem realizacji projektu na warunkach ustanowionych w niniejszym kontrakcie.

6. Obniżenie kwoty grantu wypłacanego przez Komisję odbywa się poprzez:

· obniżenie pozostałej kwoty grantu wypłacanej po zakończeniu projektu;

· wystąpienie do wykonawców z wnioskiem o zwrot wszelkich nadpłat, jeżeli całkowita kwota już wypłacona przez Komisję jest wyższa od ostatecznej rzeczywistej kwoty należnej wykonawcom.

7. W przypadku opóźnienia w płatnościach, wykonawca/wykonawcy może/mogą wystąpić z roszczeniem o wypłacenie z tego tytułu odsetek w ciągu dwóch miesięcy od daty otrzymania płatności. Odsetki za zwłokę obliczane są na podstawie stopy procentowej stosowanej przez Europejski Bank Centralny w głównych operacjach refinansujących i publikowanej w serii C Dziennika Urzędowego Wspólnot Europejskich, obowiązującej w pierwszym dniu kalendarzowym miesiąca, w którym przypada termin płatności, plus 3 i pół punktu procentowego. Odsetki za zwłokę wypłacane są za okres od wygaśnięcia terminu płatności do daty uiszczenia płatności. Za datę uiszczenia płatności uznaje się datę obciążenia rachunku Komisji należną sumą. Wypłata odsetek nie jest uważana za część wkładu finansowego Wspólnoty określonego w postanowieniach art. 5 kontraktu.

8. Okresy wymienione w art. 8 dotyczące terminów płatności mogą w dowolnym momencie zostać zawieszone przez Komisję, która zawiadamia koordynatora o tym, że raport finansowy nie został zatwierdzony z powodu niezgodności z wymogami kontraktu lub z raportami z realizacji projektu, przedstawionymi Komisji do zatwierdzenia. Okres przewidziany na zatwierdzenie raportu finansowego zostanie zawieszony do czasu złożenia wersji poprawionej lub zmienionej zgodnie z życzeniem Komisji, a pozostały okres czasu na zatwierdzenie rozpocznie się ponownie po otrzymaniu przez Komisję tej informacji. 

Komisja może w dowolnym momencie zawiesić płatności w przypadku nieprzestrzegania przez wykonawcę/wykonawców jakichkolwiek postanowień umownych, zwłaszcza przepisów dotyczących audytu i kontroli, zawartych w art. II.29.  W takim przypadku Komisja powiadamia o tym fakcie wykonawcę/wykonawców bezpośrednio listem poleconym za potwierdzeniem odbioru.

Komisja może w dowolnym momencie zawiesić płatności w przypadku podejrzenia 
o wystąpienie nieprawidłowości w wykonywaniu kontraktu z winy jednego lub większej liczby wykonawców. Zostanie zawieszona jedynie ta część wypłat, która jest przeznaczona dla wykonawcy/wykonawców podejrzewanego/podejrzewanych o popełnienie nieprawidłowości. Komisja powiadamia bezpośrednio wykonawcę/wykonawców o uzasadnieniu zawieszenia płatności wysyłając list polecony za potwierdzeniem odbioru.

ROZDZIAŁ 2: KONTROLE, ZWROTY I SANKCJE

II.29 - Kontrola i audyt

1. Komisja może w dowolnym momencie trwania kontraktu i do pięciu lat po zakończeniu projektu zarządzić przeprowadzenie audytu przez zewnętrznych rewidentów lub audytorów naukowych lub technologicznych, bądź przez departamenty Komisji, w tym Europejski Urząd ds. Zwalczania Nadużyć Finansowych (OLAF). Takie audyty mogą obejmować aspekty naukowe, finansowe, technologiczne i inne kwestie (takie jak zasady księgowania i zarządzania) związane z prawidłową realizacją projektu i kontraktu. Wszelkie tego typu audyty przeprowadzane są na zasadzie poufności. Wszelkie kwoty należne Komisji w wyniku ustaleń dokonanych w trakcie audytu mogą zostać objęte wezwaniem do zapłaty, zgodnie z art. II.31.

Wykonawca/wykonawcy ma/mają prawo nie zgodzić się na udział danego rewidenta lub audytora naukowego lub technologicznego, powołując się na poufność danych handlowych.

2. Na życzenie Komisji, wykonawcy udostępniają jej bezpośrednio wszystkie dane szczegółowe w celu weryfikacji prawidłowego zarządzania kontraktem i jego realizacji.

3. Wykonawcy zachowują oryginały, lub, w wyjątkowych, odpowiednio uzasadnionych przypadkach, uwierzytelnione kopie, wszystkich dokumentów związanych z kontraktem przez okres do pięciu lat po zakończeniu projektu. Przekazywane są one do dyspozycji Komisji na jej życzenie, podczas przeprowadzania jakiegokolwiek audytu w ramach kontraktu.

4. W celu przeprowadzenia audytu wykonawcy zapewniają departamentom Komisji 
i wszelkim nominowanym przez nią podmiotom zewnętrznym bezpośredni dostęp, o każdej rozsądnej porze, do miejsca wykonywania projektu, zwłaszcza do biur wykonawców, oraz do wszelkich informacji niezbędnych do przeprowadzenia audytu. 

5. Europejski Trybunał Obrachunkowy posiada te same prawa, co Komisja, zwłaszcza prawo dostępu do miejsca wykonywania projektu w celu przeprowadzenia kontroli lub audytu, bez uszczerbku dla jego własnych przepisów.

6. Ponadto, Komisja może przeprowadzać kontrole na miejscu oraz inspekcje zgodnie 
z rozporządzeniem Rady (Euratom, WE) nr 2185/96 z dnia 11 listopada 1996 r. w sprawie kontroli na miejscu oraz inspekcji przeprowadzanych przez Komisję w celu ochrony interesów finansowych Wspólnot Europejskich przed nadużyciami finansowymi i innymi nieprawidłowościami
 oraz rozporządzeniem (WE) nr 1073/1999 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 25 maja 1999 r. dotyczącego dochodzeń prowadzonych przez Europejski Urząd ds. Zwalczania Nadużyć Finansowych (OLAF)
 i rozporządzeniem Rady (Euratom) nr 1074/1999 z dnia 25 maja 1999 r. dotyczącym dochodzeń prowadzonych przez Europejski Urząd ds. Zwalczania Nadużyć Finansowych (OLAF)
.

7. Wykonawcy dbają o to, by prawa Komisji i Trybunału Obrachunkowego do przeprowadzania audytów zostały rozszerzone o prawo przeprowadzania audytów 
u podwykonawców lub osób trzecich, które otrzymują całkowitą lub częściową refundację  kosztów w ramach wkładu finansowego Wspólnoty, na warunkach określonych 
w niniejszym artykule.

II.30 – Odszkodowanie oznaczone

Bez uszczerbku dla innych środków przewidzianych w niniejszym kontrakcie, wykonawcy zgadzają się na to, że Wspólnota, w celu ochrony swoich interesów finansowych, ma prawo żądać zapłacenia odszkodowania oznaczonego przez wykonawcę, któremu udowodniono zawyżenie wydatków i który w związku z tym otrzymał od Wspólnoty nienależny wkład finansowy. Oprócz zapłacenia odszkodowania oznaczonego, wykonawca obowiązany jest zwrócić przyznany mu niesłusznie wkład finansowy.

1. Wszelkie kwoty odszkodowania oznaczonego są proporcjonalne do poziomu zawyżonych wydatków i nienależnej części wkładu Wspólnoty. Do obliczania odszkodowania oznaczonego stosowany jest następujący wzór:

Odszkodowanie oznaczone = nienależny wkład finansowy x (kwota zawyżona/całkowita wykazana kwota)

Przy obliczaniu wszelkich odszkodowań oznaczonych brany jest pod uwagę jedynie okres, za który wykonawca ma otrzymać wkład finansowy Wspólnoty. Odszkodowania oznaczone są obliczane w stosunku do całkowitego wkładu Wspólnoty.

2. Komisja pisemnie informuje o swoich roszczeniach wykonawcę, który według niej powinien wypłacić odszkodowanie oznaczone, listem poleconym za potwierdzeniem odbioru. Wykonawca ma obowiązek odpowiedzieć na roszczenia Wspólnoty w ciągu 30 dni.

3. Procedura zwrotu nienależnego wkładu finansowego i płatności odszkodowania oznaczonego zostanie określona zgodnie z postanowieniami art. II.31.

4. Komisja ma prawo do rekompensaty z tytułu wszelkich zawyżonych wydatków, które zostaną ujawnione po zakończeniu kontraktu zgodnie z postanowieniami 1-6.

5. Postanowienia te nie stanowią uszczerbku dla żadnej z sankcji administracyjnych lub finansowych, które Komisja może, zgodnie z rozporządzeniem finansowym, nałożyć na wykonawcę naruszającego kontrakt ani pozostałych cywilnych środków zaradczych, do których podjęcia uprawniona jest Wspólnota lub pozostali wykonawcy. Ponadto, postanowienia te nie wykluczają wszczęcia przez władze państwa członkowskiego postępowania karnego.

6. Ponadto, zgodnie z ustaleniami rozporządzenia finansowego, wykonawca, któremu udowodniono poważne naruszenie zobowiązań umownych, podlega karom pieniężnym w wysokości od 2 do 10% wartości wkładu finansowego Wspólnoty otrzymanego przez tego wykonawcę. Stawka ta może zostać podwyższona do poziomu od 4 do 20% w przypadku wystąpienia ponownego naruszenia w ciągu pięciu lat od wystąpienia pierwszego naruszenia. 

II.31-Zwrot środków wypłaconych przez Komisję i wezwanie do zapłaty należności

1. Jeżeli wykonawcy zostanie wypłacona jakakolwiek nienależna mu kwota lub jeśli zwrot płatności jest uzasadniony warunkami umowy, wykonawca zobowiązuje się zwrócić Komisji daną kwotę na określonych przez nią zasadach i w określonym przez nią terminie.

2. Jeżeli wykonawca nie ureguluje zwrotu płatności w terminie wyznaczonym przez Komisję, do należnej kwoty zostaną naliczone odsetki w wysokości określonej w art. II.28. Odsetki za zwłokę obejmują okres od wyznaczonego terminu płatności 
(z wyłączeniem tego dnia) do daty otrzymania przez Komisję pełnej należnej kwoty.

Wszelkie płatności częściowe przeznaczone są w pierwszej kolejności na pokrycie opłat 
i odsetek z tytułu zaległych płatności, a w dalszej kolejności na pokrycie kwoty głównej.

3. Komisja może odzyskać należne jej kwoty odliczając je od kwot należnych wykonawcy, po odpowiednim poinformowaniu tego ostatniego, lub żądając przedstawienia przez niego gwarancji finansowych. Nie jest w tym celu wymagana wcześniejsza zgoda wykonawcy.

4. Opłaty bankowe z tytułu zwrotu kwot należnych Komisji pokrywa w całości wykonawca.

5. Wykonawca jest świadomy, że zgodnie z art. 256 Traktatu ustanawiającego Wspólnotę Europejską i z postanowieniami Zasad uczestnictwa Komisja może podjąć decyzję wykonawczą formalnie nakładającą zobowiązanie pieniężne na podmiot inny niż państwo. 

CZĘŚĆ C: PRAWA WŁASNOŚCI INTELEKTUALNEJ

II.32 – Własność wiedzy
1. Wiedza stanowi własność wykonawcy, który wykonuje pracę prowadzącą do powstania tejże wiedzy. 

2. W przypadku, gdy pracę prowadzącą do powstania wiedzy wykonało kilku wykonawców a ich poszczególne udziały w tej pracy są niemożliwe do ustalenia, wiedza taka stanowi ich wspólną własność. Zainteresowani wykonawcy uzgadniają między sobą podział i warunki egzekwowania tytułu własności wiedzy zgodnie z postanowieniami niniejszego kontraktu.

3. Jeżeli osoby zatrudnione przez wykonawcę mają prawo wystąpić o przyznanie im tytułu własności wiedzy, wykonawca podejmuje odpowiednie kroki lub zawiera odpowiednie porozumienia z tymi osobami, aby zapewnić egzekwowanie praw własności w sposób zgodny ze zobowiązaniami wykonawcy wynikającymi z niniejszego kontraktu.

4. W przypadku, gdy wykonawca przenosi tytuł własności wiedzy, podejmuje on odpowiednie kroki lub zawiera porozumienia w celu przekazania cesjonariuszowi swoich zobowiązań wynikających z niniejszego kontraktu, zwłaszcza w odniesieniu do przyznawania praw dostępu, upowszechniania i użytkowania wiedzy. Jeżeli wykonawca jest obowiązany przyznać prawa dostępu, zawiadamia Komisję i innych wykonawców o planowanym przeniesieniu praw oraz nazwie i adresie cesjonariusza z przynajmniej 60-dniowym wyprzedzeniem.

5. Komisja lub pozostali wykonawcy mogą wnieść sprzeciw wobec przeniesienia praw własności w ciągu 30 dni od otrzymania zawiadomienia. Komisja może wnieść sprzeciw wobec przeniesienia praw własności na osoby trzecie, zwłaszcza takie, które nie mają siedziby w państwie członkowskim ani stowarzyszonym, jeżeli takie przeniesienie praw własności jest niezgodne z celem rozwoju konkurencyjności w dynamicznej, opartej na wiedzy gospodarce europejskiej lub z zasadami etycznymi. Pozostali wykonawcy mogą wnieść sprzeciw wobec jakiegokolwiek przeniesienia praw własności, jeżeli wpłynęłoby ono negatywnie na ich prawa dostępu.

II.33 – Ochrona wiedzy
1. W przypadku możliwości przemysłowego lub komercyjnego zastosowania wiedzy, właściciel takiej wiedzy zapewnia jej stosowną i skuteczną ochronę zgodnie z odpowiednimi przepisami prawnymi, włączając w to niniejszy kontrakt i wszelkie umowy konsorcjum, oraz z należytym uwzględnieniem uzasadnionych interesów wykonawców, których to dotyczy.  Szczegóły dotyczące starania się o taką ochronę i jej otrzymywania zawarte są w planie użytkowania i upowszechniania wiedzy. 

2. Jeżeli wykonawca nie zamierza chronić swojej wiedzy w danym kraju, powiadamia o tym Komisję. Jeżeli wykonawca zamierza zrzec się ochrony swojej wiedzy, Komisja zostaje o tym powiadomiona z przynajmniej 45-dniowym wyprzedzeniem. W takim przypadku oraz jeżeli Komisja uzna za konieczną ochronę wiedzy w danym kraju, może ona, za zgodą wykonawcy, podjąć odpowiednie kroki w celu zapewnienia ochrony wiedzy. W takiej sytuacji, w odniesieniu do danego kraju, Wspólnota przejmuje zobowiązania wykonawcy dotyczące przyznawania praw dostępu. Wykonawca może odmówić jedynie wtedy, gdy jest w stanie wykazać, że zaszkodzi to w istoty sposób jego uzasadnionym interesom. 

3. Wykonawca może publikować lub zezwalać na publikowanie, na dowolnym nośniku, danych dotyczących wiedzy, którą posiada, pod warunkiem, że nie naruszy to ochrony tej wiedzy. Komisja i pozostali wykonawcy powiadamiani są o wszelkich planowanych publikacjach pisemnie, z 30-dniowym wyprzedzeniem. Jeżeli, przed upływem tego terminu, Komisja i/lub pozostali wykonawcy wystąpią z wnioskiem o przekazanie im kopii danych, wykonawca przekaże im kopię w ciągu 30 dni od otrzymania takiego wniosku. Komisja i pozostali wykonawcy mogą, w ciągu 30 dni od daty otrzymania danych przeznaczonych do opublikowania, sprzeciwić się ich opublikowaniu, jeżeli uważają, że taka publikacja może negatywnie wpłynąć na ochronę ich wiedzy. Planowana publikacja zostaje zawieszona do końca okresu konsultacji. W razie braku sprzeciwu po upływie wyżej wymienionego terminu, uznaje się, że Komisja i pozostali wykonawcy wyrażają zgodę na publikację.

Umowa konsorcjum może określić praktyczne szczegóły dotyczące stosowania prawa  sprzeciwu wobec publikacji.

II.34 –Użytkowanie i upowszechnianie wiedzy
1. Wykonawcy użytkują lub doprowadzają do użytkowania wynikającej z projektu wiedzy, która do nich należy, zgodnie ze swoim interesami. Wykonawcy określają warunki użytkowania wiedzy w sposób szczegółowy i umożliwiający weryfikację, zwłaszcza w planie użytkowania i upowszechniania wiedzy, oraz w zgodzie z postanowieniami niniejszego kontraktu i zasad uczestnictwa.

2. Jeżeli upowszechnianie wiedzy nie wpłynęłoby negatywnie na jej ochronę lub użytkowanie, wykonawcy zapewniają jej upowszechnienie w ciągu dwóch lat od zakończenia projektu. Jeżeli wykonawcy nie dotrzymają tego warunku, wiedzę tę może upowszechnić Komisja. Upowszechniając wiedzę, Komisja i wykonawcy biorą w szczególności pod uwagę następujące czynniki: 

a) potrzebę ochrony praw własności intelektualnej;

b) korzyści płynące z szybkiego upowszechniania, na przykład uniknięcie powielania wysiłków badawczych oraz tworzenie synergii między projektami;

c) poufność;
d) uzasadnione interesy wykonawców. 

II.35 – Prawa dostępu
1. Ogólne zasady dotyczące praw dostępu są następujące:
a) prawa dostępu przyznawane są każdemu z pozostałych wykonawców na pisemny wniosek. Warunkiem przyznania praw dostępu może być zawarcie odpowiednich umów, w których zastrzega się, że prawa te będą używane tylko w określonym celu, oraz podjęcie stosownych zobowiązań dotyczących poufności. Wykonawcy mogą również zawierać umowy w celu przyznania dodatkowych lub bardziej korzystnych praw dostępu, w tym praw dostępu dla osób trzecich, w szczególności dla przedsiębiorstw stowarzyszonych z wykonawcą/wykonawcami, lub umowy określające wymogi dotyczące praw dostępu, ale ich nie ograniczające. Wszelkie umowy przyznające prawa dostępu wykonawcom i/lub osobom trzecim muszą zapewnić pozostałym wykonawcom zachowanie przez nich potencjalnych praw dostępu. Umowy takie muszą być zgodne z obowiązującymi przepisami w zakresie konkurencji;

b) Komisja może sprzeciwić się wobec przyznania praw dostępu osobom trzecim, zwłaszcza tym, które nie mają siedziby w państwie członkowskim ani stowarzyszonym, jeżeli takie przyznanie praw jest niezgodne z celem rozwoju konkurencyjności w dynamicznej, opartej na wiedzy gospodarce europejskiej lub z zasadami etycznymi. Wykonawcy dbają o to, by w przypadku zaistnienia jakiejkolwiek niezgodności między potencjalnym przyznaniem praw dostępu do wiedzy a wyżej wymienionymi interesami, Komisja została powiadomiona na piśmie z 30-dniowym wyprzedzeniem o wszelkich planach przyznania takich praw dostępu osobom trzecim;

c) prawa dostępu do istniejącego know-how przyznawane są pod warunkiem, że dany wykonawca może rozporządzać przyznawaniem takiego prawa;

d) wykonawca może w sposób jednoznaczny wyłączyć określone istniejące know-how z obowiązku przyznania praw dostępu w drodze pisemnego porozumienia pomiędzy wykonawcami zawartego przed podpisaniem kontraktu przez wykonawcę wyłączającego lub przed przystąpieniem do projektu nowego wykonawcy. Pozostali wykonawcy mogą odmówić udzielenia zgody jedynie wtedy, gdy wykażą, że zaszkodzi to w istotny sposób realizacji projektu lub ich uzasadnionym interesom;
e) prawa dostępu nie obejmują żadnych uprawnień do przyznawania sublicencji, chyba że wykonawca przyznający prawa wyrazi na to zgodę
2. Prawa dostępu w celu realizacji projektu są następujące:

a) Wykonawcy korzystają z praw dostępu do wiedzy i do istniejącego know-how, jeżeli ta wiedza lub istniejące know-how są niezbędne do wykonania ich prac w ramach projektu. Prawa dostępu do wiedzy przyznawane są bez konieczności płacenia honorariów autorskich. Prawa dostępu do istniejącego know-how przyznawane są bez konieczności płacenia honorariów autorskich, chyba że przed podpisaniem kontraktu postanowiono inaczej.

b) Z zastrzeżeniem uzasadnionych interesów wykonawcy, wypowiedzenie uczestnictwa wykonawcy w żaden sposób nie wpływa na jego zobowiązanie do przyznania praw dostępu pozostałym wykonawcom, zgodnie z poprzednią literą, do czasu zakończenia projektu.

3. Prawa dostępu w celu użytkowania wiedzy są następujące:

a) Wykonawcy korzystają z praw dostępu do wiedzy i do istniejącego know-how, jeżeli ta wiedza lub istniejące know-how są niezbędne do użytkowania ich własnej wiedzy. Prawa dostępu do wiedzy przyznawane są bez konieczności płacenia honorariów autorskich, chyba że przed podpisaniem kontraktu postanowiono inaczej. Prawa dostępu do istniejącego know-how przyznawane są na ustalonych warunkach zapewniających uczciwe i równe traktowanie.

b) Z zastrzeżeniem uzasadnionych interesów wykonawców, o prawa dostępu można ubiegać się na warunkach określonych w poprzednim przepisie w okresie do dwóch lat po zakończeniu projektu lub po wypowiedzeniu uczestnictwa wykonawcy, w zależności od tego, co nastąpi wcześniej, chyba że wykonawcy, których to dotyczy ustanowią dłuższy okres.

II.36 - Zobowiązania sprzeczne lub ograniczające

Wykonawca, od którego zażądano przyznania praw dostępu informuje możliwie jak najszybciej pozostałych wykonawców o jakichkolwiek ograniczeniach odnoszących się do przyznania praw dostępu lub, w zależności od sytuacji, o jakichkolwiek innych ograniczeniach, które w istotny sposób mogą wpłynąć na przyznanie praw dostępu.
� Dz.U. WE L 248 z dnia 16.09.2002, str. 1.


� Dz.U. WE L 357 z dnia 31.12.2002, str. 1.


� Art. 8 ust. 2, Dz.U. WE L 355 z dnia 30.12.2002, str. 23.


� Dz.U. WE L 355 z dnia 30.12.2002, str. 23.


� Dz.U. WE L 355 z dnia 30.12.2002, str. 35.


� Dz.U. WE C 45 z dnia 17.02.1996, str. 5.


� Koszty poniesione w walucie innej niż EUR podawane są w EUR na podstawie kursu wymiany obowiązującego w dniu, kiedy zostały poniesione rzeczywiste koszty lub w pierwszym dniu miesiąca następującego po zakończeniu okresu sprawozdawczego. Podstawę stosowanego kursu wymiany należy wskazać w Formularzu C, gdzie wykazywane są poniesione koszty. 


� Art. 13 ust. 2 zasad uczestnictwa.


� Do umów uzależnionych od zewnętrznego źródła finansowania można zaliczyć umowy zawierane ze stałym personelem dotyczące wykonania dodatkowych prac wymaganych w ramach projektu, które to prace uzależnione są od zewnętrznego źródła finansowania. 


� Koszty pracowników stałych, którzy nie spełniają kryteriów ustanowionych w niniejszym artykule mogą zostać wykazane jako koszty dopuszczalne poniesione przez wykonawców stosujących model AC w ramach działań w zakresie zarządzania, określonych w art. II.2, oraz w granicach ustalonych przez art. II.28, o ile wykonawca może precyzyjnie określić te koszty.


� Z wyjątkiem przypadku, gdy podjęte uprzednio zobowiązanie między wykonawcą a osobą trzecią/osobami trzecimi określoną/określonymi w Aneksie I wymaga od danej osoby trzeciej/osób trzecich udostępnienia swoich zasobów w zamian za refundację kosztów lub w celu wykorzystania tychże zasobów we wspólnym interesie.


� Z wyjątkiem przypadku, gdy podjęte uprzednio zobowiązanie między wykonawcą a osobą trzecią/osobami trzecimi określoną/określonymi w Aneksie I wymaga od danej osoby trzeciej/osób trzecich udostępnienia swoich zasobów w zamian za refundację kosztów lub w celu wykorzystania tychże zasobów we wspólnym interesie.


� Określoną w art. 5.


� Określonego w art. 5.


� Art. 5.4. rozporządzenia finansowego (Dz.U. WE L 248 z dnia 16.09.2002, str.1) oraz art. 3 i 4 rozporządzenia Komisji ustanawiającego szczegółowe zasady jego wykonania (Dz.U. WE L 357 z dnia 31.12.2002, str. 1).


� Dz.U. WE L 292, 15.11.1996, str. 2.


� Dz.U. WE L 136, 31.05.1999


� Dz.U. WE L 136, 31.05.1999
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